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Dome Tent with Rain Fly / Kuppelzelt mit Regenschutz
/ Tente avec Housse de Pluie / Tienda de Campaña /

Tenda da Campeggio
/ Namiot z osłoną przeciwdeszczową



DESCRIPTION

TROUBLESHOOTING GUIDE
PROBLEM 

1.Condensation 

2. Mildew

 SOLUTION

1 x Dome Tent
FABRIC BODY

1 x Rain fly w/ 8 S hooks; all seams taped -green w black trim
RAINFLY

1 x Carry Bag-black
CARRY BAG:

12 x Steel Stakes (17.8cm)
STAKES:

1 x Pole Bag
1 x Stake Bag
6 x Guy Ropes: 3 M

UNIVERSAL PARTS: (Some attached to Fabric)

2 x Fiberglass,shock-corded Main tent pole, blue-marked, longest
1 x Fiberglass,shock-corded screen porch pole, red-marked, shorter
1 x Fiberglass, shock-corded rain fly pole, shortest

POLES

This is caused by lower temperatures on outside of product 
combined with body heat on inside of product. When this occurs, 
avoid touching walls to reduce contact leakage. Leaving doors and 
windows open will reduce condensation.

To avoid mildew, never store your product wet or damp. However, 
if mildew occurs, use a soft bristle brush or sponge with mild soap 
to clean. Let dry in the sunlight and apply seam sealer compound 
on inside seams.

4. Faulty zipper

All of our tents come with self-repairing nylon coil zippers. If the 
zipper separates, you can move the slider to the beginning of the 
zipper tape and rework the zipper, local awning and upholstery 
repair shops may be able to assist you.

5. Floor 
condensation 
(only applicable 
on products 
with floor)

To prevent floor condensation, use a ground cloth. Placing a 
ground cloth under your product will prolong its life. Ground cloth 
size should be slightly smaller than product floor size.

3. Repairing
a tear

For small tears, use a self-adhesive patch kit. We recommend a 
repair shop for larger tears.
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WARNING
THIS RECREATIONAL ITEM IS NOT INTENDED FOR USE AS A PERMANENT 
STRUCTURE.

INTRODUCTION

• This Tent/Shelter has been developed and is intended to provide protection 
from sun and light rain. DO NOT use any gas or flame sources under or near 
this product. 
• This product is NOT WATERPROOF. Excess water build-up can cause the 
frame system to become unstable, and collapse, causing injury. Any personal 
accessories or modifications to product should be removed before the onset of 
inclement weather such as heavy rain, wind, lightning, hail, snow, etc. 
• This product should be completely dismantled to avoid permanent damage to 
product components and avoid any possibility of personal injury. 
• This product is not a toy. This product is not designed for use by children 
without adult supervision. Under no circumstances should this product be used 
as a permanent or temporary storage facility for children's toys, garden tools, 
personal belongings or similar valuables.

A MESSAGE TO OUR CUSTOMERS: 
WE ADVISE YOU TO ASSEMBLE THIS PRODUCT AT LEAST ONCE AT HOME 
BEFORE GOING ON A TRIP. Obtaining a familiarity with the assembly and 
disassembly processes will help ensure your satisfaction and ease concerns you 
may have should you find yourself setting up in the dark or adverse weather 
conditions. 

IMPORTANT NOTICE: You may compromise the original FIRE RETARDENCY 
and WATER REPELLENCY protective coatings when you apply sprays or other 
chemical treatments to your tent. 

GET THE MOST ENJOYMENT FROM YOUR PRODUCT BY READING THIS 
OWNER'S MANUAL THOROUGHLY; THEN FOLLOW OUR CAMPING 
SUGGESTIONS OUTLINED BELOW. NOTE THE SYMBOLS WE USE AND WHY:

CALLS YOUR ATTENTION TO ANY POSSIBLE HAZARDS IN THE USE AND 
HANDLING OF YOUR PRODUCT. 

CALLS YOUR ATTENTION TO PROVEN SUGGESTIONS COLLECTED FROM 
OUR CAMPING EXPERTISE AND WILL ENHANCE YOUR EXPERIENCE!

DO NOT SPRAY.

EN

03



THIS FABRIC IS NOT WATERPROOF!

Your product's fabric is a synthetic material that has been treated and is not 
only highly-resistant to the sun's Ultraviolet (UV) light but also highly 
water-repellent in light rain conditions. Insure a successful and enjoyable 
camping experience by heeding the following tips:
• Keep objects from touching the inside, as objects will "draw in" moisture at 
the point of contact.
• "Prep"your product where necessary with a recommended seam sealing 
compound - refer to the seam sealing information in DO NOT SPRAY section of 
this owner's manual.

Important: Prolonged exposure to sunlight that causes UV damage and/or the 
use of non-recommended foreign substances on synthetic material may 
damage the fabric properties.

OUR RECREATIONAL PRODUCTS ARE CONSTRUCTED USING 
CUSTOM SPECIFICATIONS. However, they are not engineered for 
extreme weather, climates or environments. Modification, abuse, 
and inclement or "surprise" weather conditions may make 
additional precautions necessary. Here are some tips should you 
find yourself preparing for adverse conditions: 

WARNING: KEEP ALL FLAME AND HEAT SOURCES AWAY FROM 
THIS PRODUCT FABRIC. THIS FABRIC IS NOT FIREPROOF! It is 
made with flame resistant fabric, which meets CPAl-84 
specifications. The fabric may burn if left in continuous contact with 
any flame source. The application of any foreign substance to the 
fabric may render the flame-resistant properties ineffective. 

Make sure any guy lines/ropes on your structure are well-secured in the 
ground and lines/ropes are sufficiently "taught" between structure and 
stake; adjust where needed. Facing periods of heavy winds? Secure tent 
loops and guy lines/ropes with extra stakes if necessary.

Check the corners of the roof fabric and make sure roofline is properly 
positioned on framing. Use all provided methods of securing your fabric 
to its framing: nylon fastener strips, ties, and guy lines/ropes where 
located. Storms or steady rains may collect in water pockets on the 
roofline. Water adds weight, and weight weakens the overall structure. 
Avoid possible collapse by maintaining a watchful eye and removing any 
water accumulation that may occur.
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Do NOT ERECT NEAR an open flame. NEVER use any fuel burning, oxygen 
consuming devices, or any device that produces fumes -including, but not 
limited to: cooking stoves, lanterns, candles, hibachis, or heaters - in or around 
your product. Inhalation of fumes may result in carbon monoxide poisoning, 
injury and/or death. 

As Soon As Possible: Open your product and ensure that every area of fabric 
is clean and completely dry before rolling up for storage. If necessary, hang 
product outside or loosely drape over a ladder in your garage or spare room for 
a few days, turning it inside and out to prevent trapping pockets of water or 
debris. Use a soft brush to wipe away surface dirt. 

To clean your product: Hand wash using a mild dish washing soap and soft 
bristle brush, then allow the fabric to completely air dry.  

Don't neglect the frame: Wipe down all parts - steel, plastic, and fiberglass 
before putting away for next season's use. Salts from ocean air can and do 
affect damage if not dealt with as quickly as possible. 

Storing a wet fabric for as little as 24 hours in warm weather is likely to cause 
fabric to mildew. Once mildew sets in, the stains are permanent. Stains cannot 
be removed without potential harm to the fabric's coatings; chemicals or 
cleaning agents used to remove dirt and stains may irreversibly harm the 
fabric. 

WARNING: KEEP ALL FLAME AND HEAT SOURCES AWAY FROM THIS PRODUCT 
FABRIC. THIS FABRIC IS NOT FIREPROOF! It is made with flame resistant 
fabric, which meets CPAl-84 specifications. The fabric may burn if left in 
continuous contact with any flame source. The application of any foreign 
substance to the fabric may render the flame-resistant properties ineffective. 

Do NOT ERECT NEAR an open flame. NEVER use any fuel burning, oxygen 
consuming devices, or any device that produces fumes -including, but not 
limited to: cooking stoves, lanterns, candles, hibachis, or heaters - in or around 
your product. Inhalation of fumes may result in carbon monoxide poisoning, 
injury and/or death. 

ASSEMBLY INSTRUCTIONS

Your product is NOT machine washable. Your product CAN 
NOT be machine dried. One of the easiest ways to damage 
your product is storing it while wet. If you must close camp 
in the rain, follow these guidelines carefully: 

EN

CARE & STORAGE

05



pic 1

pic 2

pic 3

pic 4

pic 7

pic 8

pic 9

pic 5

pic 6

pic 10

pic 11

pic 12

Step 5: Assemble the 
shortest fiberglass pole and 
insert through the front 
sleeve. (pic 10) Insert 
poles ends into the 
corresponding pin rings. 
(pic 11,12) 

Step 1: Spread the tent out flat, floor 
side down. Assemble the three shorter 
fiberglass poles and insert into the 
sleeves on the top of the tent. (pic 
1,3) Insert the top of the pole into the 
star shaped hub on the top of the 
tent. (pic 2)

Step 2: Insert poles ends into the 
corresponding pin rings. (pic 4,5) .

Step 3: Assemble the two longest 
fiberglass poles and insert into the two 
side sleeves. Insert poles ends into the 
corresponding pin rings. (pic 7,8) Clip 
the plastic hooks sewn to the tent to 
the fiberglass poles. (pic 6)
Step 4: Fix stakes into the rings on the 
corners of the tent to secure it to the 
ground. (pic 7,8,9) 
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pic 16

pic 17

pic 24

pic 18

pic 19

pic 20

pic 21

pic 22

pic 23

pic 13

pic 14

pic 15

Step 6: Secure the PE 
sheet by hooking the 
plastic S hooks on the PE 
sheet corners to the 
corresponding rings at 
the tent corners. (pic 13)

Step 7: Fix stakes into 
the rings on the corners 
of the tent to secure the 
tent to the ground. (pic 
14,15,16)

Step 8: Place the rain fly 
over the tent. Attach the rain 
fly to the tent by hooking the 
plastic S hook on the fly to 
the corresponding rings at 
the tent corners. (pic 
17,18,19)

Step 9: Wrap the Velcro 
fasteners of the rain fly 
around the fiberglass tent 
poles. (pic 20)

Step 10: Finally secure the 
tent in place with the guy 
ropes and extra tent stakes. 
(pic 21,22,23) 

Step 11: Tent assembled. 
(pic 24)

NOTE: To take down the tent, follow the steps above in the reverse order. Be 
sure to leave doors and windows unzipped. Place stakes into stake bag and 
poles into pole bag, which are provided. The tent should be folded into equal 
parts toward the center of the tent to distribute the bulk. Fold fly cover and lay 
on top of the tent. Start a small tight roll of the width of your carry bag with 
the pole bag placed at the opposite of the door. Roll the tent toward the door to 
allow air to escape. Once rolled, secure with strings or ropes. Slide the tent 
and stake bag into the carrying bag. Make sure the tent is clean and dry before 
storing. Store in a dry area, away from concrete floors. 
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BESCHREIBUNG

FEHLERBEHEBUNG
PROBLEM 

1. Kondenswasserbildung

1. Schimmel

 LÖSUNG

1 x Kuppelzelt
STOFFKÖRPER

1 x Regenschutz mit 8 S-Haken; alle Nähte verschweißt - grün mit schwarzer Zierleiste
REGENSCHUTZHAUBE

1 x Tragetasche-schwarz
TRAGETASCHE: 

12 x 17.8 cm Stahlpfähle
PFÄHLE:

1 x Tasche für Stangen
1 x Heringstasche
6 x Abspannseile: 3 M

UNIVERSALTEILE: (teilweise am Stoff befestigt)

2 x Fiberglas, stoßgesicherte Stange für Hauptzelt, blau markiert, am längsten
1 x Fiberglas, stoßgesicherte Stange für das Vorzelt, rot markiert, kürzer
1 x Fiberglas-Stange, stoßgesichert, kürzeste Stange des Regenschutzes.

STANGEN

Dies wird durch niedrigere Temperaturen an der Außenseite des Artikels in 
Verbindung mit Körperwärme im Inneren des Artikels verursacht. 
Vermeiden Sie in diesem Fall, die Wände zu berühren, um Kontaktlecks zu 
vermeiden. Lassen Sie Türen und Fenster offen, um die Kondensation zu 
verringern.

Um Schimmelbildung zu vermeiden, sollten Sie Ihr Artikel niemals nass oder 
feucht lagern. Sollte dennoch Schimmel auftreten, verwenden Sie eine Bürste 
mit weichen Borsten oder einen Schwamm mit milder Seife zur Reinigung. 
Lassen Sie den Artikel im Sonnenlicht trocknen und tragen Sie 
Nahtabdichtungsmasse auf die Innennähte auf.

4. Defekter
Reißverschluss

Alle unsere Zelte sind mit selbstreparierenden Nylon-Spiralreißverschlüssen 
ausgestattet. Wenn sich der Reißverschluss löst, können Sie den Schieber 
an den Anfang des Reißverschlussbandes schieben und den Reißverschluss 
nacharbeiten; örtliche Markisen- und Polsterwerkstätten können Ihnen 
möglicherweise helfen.

5. Kondenswasser 
am Boden 
(gilt nur für 
Artikels mit 
Boden)

Verwenden Sie ein Bodentuch, um Bodenkondensation zu vermeiden. Wenn 
Sie ein Bodentuch unter Ihr Artikel legen, verlängert sich dessen 
Lebensdauer. Die Größe des Bodentuchs sollte etwas kleiner sein als die 
Größe des Artikelbodens.

3. Reparieren
eines Risses

Für kleine Risse verwenden Sie ein selbstklebendes Flickzeug. Bei größeren 
Rissen empfehlen wir eine Reparaturwerkstatt.
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WARNUNG
DIESER FREIZEITARTIKEL IST NICHT FÜR DIE VERWENDUNG ALS 
DAUERHAFTE STRUKTUR BESTIMMT.

EINFÜHRUNG

• Dieses Zelt/der Unterstand wurde entwickelt und soll Schutz vor Sonne und leichtem 
Regen bieten. Verwenden Sie KEINE Gas- oder Flammenquellen unter oder in der Nähe 
dieses Artikels. 

• Dieser Artikel ist NICHT WASSERDICHT. Übermäßige Wasseransammlungen können 
dazu führen, dass das Rahmensystem instabil wird und zusammenbricht, was zu 
Verletzungen führen kann. Jegliches persönliche Zubehör oder Modifikationen am Artikel 
sollten vor dem Einsetzen von schlechtem Wetter wie starkem Regen, Wind, Blitzschlag, 
Hagel, Schnee usw. entfernt werden. 

• Dieser Artikel sollte vollständig demontiert werden, um dauerhafte Schäden an den 
Artikelkomponenten zu vermeiden und die Möglichkeit von Verletzungen auszuschließen. 

• Dieser Artikel ist kein Spielzeug. Dieser Artikel ist nicht für den Gebrauch durch Kinder 
ohne Aufsicht von Erwachsenen bestimmt. Dieser Artikel sollte unter keinen Umständen 
als dauerhafte oder vorübergehende Aufbewahrungsmöglichkeit für Kinderspielzeug, 
Gartengeräte, persönliche Gegenstände oder ähnliche Wertgegenstände verwendet 
werden.

EINE NACHRICHT AN UNSERE KUNDEN: 
WIR RATEN IHNEN, DIESER ARTIKEL MINDESTENS EINMAL ZU HAUSE AUFZUBAUEN, 
BEVOR SIE EINE REISE ANTRETEN. Wenn Sie sich mit dem Auf- und Abbau vertraut 
machen, wird Ihnen der Aufbau bei Dunkelheit oder widrigen Wetterbedingungen 
erleichtert.

Damit Sie den größtmöglichen Nutzen aus Ihrem Artikel ziehen können, lesen Sie dieses 
Handbuch gründlich durch und befolgen Sie dann unsere unten aufgeführten 
Campingempfehlungen. BEACHTEN SIE DIE VON UNS VERWENDETEN SYMBOLE UND 
DEREN BEDEUTUNG:

MACHT SIE AUF MÖGLICHE GEFAHREN BEI DER VERWENDUNG UND 
HANDHABUNG IHRES ARTIKELS AUFMERKSAM.

MACHT SIE AUF BEWÄHRTE VORSCHLÄGE AUFMERKSAM, DIE WIR AUF DER 
GRUNDLAGE UNSERER CAMPING-ERFAHRUNG GESAMMELT HABEN UND DIE IHR 
ERLEBNIS VERBESSERN WERDEN!

NICHT SPRÜHEN.

DE

WICHTIGER HINWEIS: Wenn Sie Sprays oder andere chemische Behandlungen auf Ihr 
Zelt auftragen, können Sie die ursprünglichen Schutzbeschichtungen FEUERFEST und 
WASSERABWEIS beeinträchtigen.
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DIESER STOFF IST NICHT WASSERDICHT! 

GEWEBE

STRUKTUR

FEUER

Der Stoff Ihres Artikels ist ein behandeltes synthetisches Material, das nicht nur sehr 
widerstandsfähig gegen UV-Licht ist, sondern auch sehr wasserabweisend bei leichtem 
Regen. Beachten Sie die folgenden Hinweise, um ein erfolgreiches und angenehmes 
Campingerlebnis zu gewährleisten:

• Vermeiden Sie, dass Gegenstände die Innenseite berühren, da diese an der 
Kontaktstelle Feuchtigkeit "einsaugen".

• "Bereiten Sie Ihren Artikel bei Bedarf mit einer empfohlenen Nahtabdichtungsmasse vor 
- siehe die Informationen zur Nahtabdichtung im Abschnitt NICHT SPRÜHEN in diesem 
Handbuch.

Wichtig: Längeres Sonnenlicht, das UV-Schäden verursacht, und/oder die Verwendung 
von nicht empfohlenen Fremdstoffen auf synthetischem Material können die 
Gewebeeigenschaften beeinträchtigen.

UNSERE FREIZEITARTIKELE WERDEN NACH KUNDENSPEZIFISCHEN 
VORGABEN KONSTRUIERT. Sie sind jedoch nicht für extreme 
Wetterbedingungen, Klimazonen oder Umgebungen ausgelegt. Änderungen, 
Missbrauch und unvorhergesehene Wetterbedingungen können zusätzliche 
Vorsichtsmaßnahmen erforderlich machen. Im Folgenden finden Sie einige 
Hinweise, falls Sie sich auf ungünstige Bedingungen einstellen müssen: 

WARNUNG: HALTEN SIE ALLE FLAMMEN UND HITZEQUELLEN VON DIESEM 
STOFF FERN. DIESER STOFF IST NICHT FEUERFEST! Er ist aus schwer 
entflammbarem Stoff hergestellt, der den CPAl-84-Spezifikationen 
entspricht. Der Stoff kann brennen, wenn er in ständigem Kontakt mit einer 
Flammenquelle steht. Das Aufbringen von Fremdkörpern auf den Stoff kann 
die flammhemmenden Eigenschaften unwirksam machen. 

Vergewissern Sie sich, dass alle Abspannleinen/Seile Ihrer Konstruktion gut im 
Boden verankert sind und dass die Abspannleinen/Seile zwischen Konstruktion 
und Pfahl ausreichend "gelehrt" sind; passen Sie sie bei Bedarf an. Stehen Sie vor 
Zeiten mit starkem Wind? Sichern Sie Zeltschlaufen und Abspannleinen/Seile bei 
Bedarf mit zusätzlichen Pfählen.

Überprüfen Sie die Ecken des Dachgewebes und stellen Sie sicher, dass die 
Dachlinie richtig auf dem Gestänge positioniert ist. Verwenden Sie alle 
vorgesehenen Methoden zur Befestigung des Stoffs am Gestell: Nylonstreifen, 
Bänder und Abspannleinen/Seile, sofern vorhanden. Bei Stürmen oder 
Dauerregen können sich Wassertaschen auf dem Dachrand bilden. Wasser erhöht 
das Gewicht, und das Gewicht schwächt die gesamte Struktur. Vermeiden Sie 
einen möglichen Einsturz, indem Sie ein wachsames Auge haben und eventuelle 
Wasseransammlungen entfernen.
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NICHT in der Nähe einer offenen Flamme ENTFERNEN. Verwenden Sie NIEMALS 
brennende, sauerstoffverbrauchende Geräte oder Geräte, die Dämpfe erzeugen - 
einschließlich, aber nicht beschränkt auf: Kocher, Laternen, Kerzen, Grilltopfe oder 
Heizgeräte - in oder in der Nähe Ihres Artikels. Das Einatmen von Dämpfen kann zu 
Kohlenmonoxidvergiftungen, Verletzungen und/oder zum Tod führen.

So bald wie möglich: Öffnen Sie Ihren Artikel und vergewissern Sie sich, dass jeder 
Bereich des Stoffes sauber und vollständig trocken ist, bevor Sie es zur Lagerung 
aufrollen. Wenn nötig, hängen Sie den Artikel draußen auf oder drapieren Sie es einige 
Tage lang locker über eine Leiter in Ihrer Garage oder Ihrem Gästezimmer. Wischen Sie 
Oberflächenschmutz mit einer weichen Bürste weg. 

Zum Reinigen des Artikels: Waschen Sie es von Hand mit einem milden 
Geschirrspülmittel und einer weichen Bürste, und lassen Sie den Stoff anschließend 
vollständig an der Luft trocknen.  

Vernachlässigen Sie nicht den Rahmen: Wischen Sie alle Teile - Stahl, Kunststoff und 
Glasfaser - ab, bevor Sie sie für die nächste Saison weglegen. Salze aus der Meeresluft 
können Schäden verursachen, wenn sie nicht so schnell wie möglich beseitigt werden. 

Wenn Sie einen nassen Stoff nur 24 Stunden lang bei warmem Wetter aufbewahren, 
kann der Stoff schimmeln. Sobald der Schimmelbefall einsetzt, sind die Flecken 
dauerhaft. Flecken können nicht entfernt werden, ohne dass die Beschichtung des Stoffes 
beschädigt wird; Chemikalien oder Reinigungsmittel, die zur Entfernung von Schmutz 
und Flecken verwendet werden, können den Stoff irreversibel schädigen.

FÜR DEN AUFBAU DIESES FREIZEITARTIKELS SIND ZWEI ERWACHSENE ERFORDERLICH.

Vergewissern Sie sich, dass der Boden frei von Fremdkörpern ist, z. B. von Steinen, die 
den Bodenbelag beschädigen könnten. 

Wenn nicht anders angegeben, werden alle Anweisungen unter der Annahme gegeben, 
dass der Aufbauende zur vorderen Öffnung des Zeltes blickt.

Klappen Sie das Gestänge vorsichtig aus, wobei Sie darauf achten müssen, dass die 
Gummischnur nicht reißt. Vergewissern Sie sich, dass jedes Stangensegment im 
nächsten Abschnitt "sitzt", bevor Sie die Stange während des Aufbaus biegen. Sortieren 
Sie die Stangen nach Typ und Länge; siehe Beschreibungen in der Teileliste.

Lassen Sie den Zeltstangensack nicht fallen. Lassen Sie den Zeltsack nicht auf das Ende 
fallen, um das Zelt abzubauen, da dadurch die Stoßdämpferkabel und/oder die 
Stangenenden beschädigt werden können.

MONTAGEANLEITUNG

Ihr Artikel ist NICHT maschinenwaschbar. Ihr Artikel kann NICHT in 
der Maschine getrocknet werden. Eine der einfachsten 
Möglichkeiten, Ihren Artikel zu beschädigen, ist, es in nassem 
Zustand zu lagern. Wenn Sie Ihr Lager im Regen schließen 
müssen, beachten Sie bitte die folgenden Hinweise: 
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Schritt 5: Montieren Sie die 
kürzeste Glasfaserstange und 
stecken Sie sie durch die 
vordere Hülse. (Abb. 10) 
Stecken Sie die Enden der 
Stangen in die entsprechenden 
Stiftringe. (Abb. 11,12) 

Schritt 1: Breiten Sie das Zelt flach aus, 
mit dem Boden nach unten. Montieren Sie 
die drei kürzeren Glasfaserstangen und 
stecken Sie sie in die Hülsen an der 
Oberseite des Zeltes. (Abb. 1,3) Stecken 
Sie das obere Ende der Stange in die 
sternförmige Nabe an der Oberseite des 
Zeltes. (Abb. 2)

Schritt 2: Stecken Sie die 
Stangenenden in die entsprechenden 
Stiftringe. (Abb. 4,5) .

Schritt 3: Setzen Sie die beiden längsten 
Fiberglasstangen zusammen und stecken Sie 
sie in die beiden Seitenhülsen. Stecken Sie 
die Stangenenden in die entsprechenden 
Stiftringe. (Abb. 7,8) Befestigen Sie die am 
Zelt angenähten Kunststoffhaken an den 
Glasfaserstangen. (Abb. 6) 

Schritt 4: Befestigen Sie Heringe in den 
Ringen an den Zeltecken, um das Zelt am 
Boden zu befestigen. (Abb. 7,8,9) 
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Schritt 6: Sichern Sie die 
PE-Platte, indem Sie die 
Kunststoff-S-Haken an den 
Ecken der PE-Platte in die 
entsprechenden Ringe an 
den Zeltecken einhaken. 
(Abb. 13)
Schritt 7: Befestigen Sie 
Heringe in den Ringen an 
den Zeltecken, um das Zelt 
auf dem Boden zu sichern. 
(Abb. 14,15,16)

Schritt 8: Legen Sie das 
Regenverdeck über das Zelt. 
Befestigen Sie das Regenverdeck 
am Zelt, indem Sie die 
Kunststoff-S-Haken am Verdeck 
in die entsprechenden Ringe an 
den Zeltecken einhaken. (Abb. 
17,18,19)

Schritt 9: Wickeln Sie die 
Klettverschlüsse des 
Regenverdecks um die 
Fiberglas-Zeltstangen. (Abb. 20)

Schritt 10: Sichern Sie das Zelt 
schließlich mit den Abspannleinen 
und zusätzlichen Heringen. (Abb. 
21,22,23) 

Schritt 11: Das Zelt ist 
aufgebaut. (Abb. 24)

HINWEIS: Um das Zelt abzubauen, befolgen Sie die oben genannten Schritte in 
umgekehrter Reihenfolge. Achten Sie darauf, dass die Türen und Fenster nicht 
verschlossen sind. Legen Sie die Heringe in den Heringsbeutel und die Stangen in den 
mitgelieferten Stangenbeutel. Falten Sie das Zelt zu gleichen Teilen in Richtung Zeltmitte, 
um die Masse zu verteilen. Falten Sie die Außenzeltabdeckung und legen Sie sie über das 
Zelt. Rollen Sie das Zelt in der Breite Ihrer Tragetasche zusammen, wobei die 
Stangentasche gegenüber der Tür platziert wird. Rollen Sie das Zelt in Richtung der Tür, 
damit die Luft entweichen kann. Sichern Sie das zusammengerollte Zelt mit Schnüren 
oder Seilen. Schieben Sie das Zelt und die Stangentasche in die Tragetasche. 
Vergewissern Sie sich, dass das Zelt vor der Lagerung sauber und trocken ist. Lagern Sie 
es an einem trockenen Ort, nicht auf Betonböden.
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DESCRIPTION

DÉPANNAGE
PROBLÈME

1.Condensation 

2.Moisissure

 SOLUTION

1 x Tente
CORPS EN TISSU

1 x housse de pluie / 8 crochets en S ; toutes les coutures soudées - vert avec garniture noire
HOUSSE DE PLUIE

1 x sac de transport-noir
SAC DE TRANSPORT:

12 x Poteaux en acier de 17,8 cm
PIQUETS:

1 x sac de poteau
1 x sac de piquet
6 x cordes d'ancrage : 3 M

PIÈCES UNIVERSELLES : (partiellement attachées au tissu)

2 x Fibre de verre, poteau de tente principal à cordon antichoc, marqué en bleu, le plus long
1 x Fibre de verre, poteau de porche moustiquaire à cordon antichoc, marqué en rouge, plus court
1 x Fibre de verre, poteau de la housse de pluie à cordon antichoc, le plus court de la housse

POTEAUX

Ceci est causé par des températures plus basses à l'extérieur du produit 
combinées à la chaleur corporelle à l'intérieur du produit. Lorsque cela se 
produit, évitez de toucher les murs pour réduire les fuites de contact. 
Laisser les portes et les fenêtres ouvertes réduira la condensation.

Pour éviter la moisissure, ne stockez jamais votre produit mouillé ou humide. 
Cependant, en cas de moisissure, utilisez une brosse à poils doux ou une 
éponge avec un savon doux pour nettoyer. Laissez sécher au soleil et 
appliquez du mastic d'étanchéité sur les coutures intérieures.

4. Fermeture
éclair cassée

Toutes nos tentes sont livrées avec des fermetures à glissière en nylon 
autoréparables. Si la fermeture à glissière se sépare, vous pouvez déplacer 
le curseur au début de la bande de fermeture à glissière et retravailler la 
fermeture à glissière, les ateliers de réparation d'auvents et de 
rembourrage locaux peuvent être en mesure de vous aider.

5. Condensation au 
sol (uniquement 
applicable sur les 
produits avec le sol)

Pour éviter la condensation au sol, utilisez un tapis de sol. Placer un tapis 
de sol sous votre produit prolongera sa durée de vie. La taille du tapis de 
sol doit être légèrement inférieure à la taille du sol du produit.

3. Réparation des
déchirures

Pour les petites déchirures, utilisez un kit de patch autocollant. Nous 
recommandons un atelier de réparation pour les déchirures plus importantes.

FR
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AVERTISSEMENT
CET ARTICLE DE LOISIRS N'EST PAS DESTINÉ À ÊTRE UTILISÉ COMME 
STRUCTURE PERMANENTE.

INTRODUCTION

• Cette tente/abri a été développé et est destiné à fournir une protection contre le soleil 
et la pluie légère. NE PAS utiliser de sources de gaz ou de flammes sous ou à proximité 
de ce produit.

• Ce produit n'est PAS IMPERMÉABLE. Une accumulation excessive d'eau peut rendre le 
système de cadre instable et s'effondrer, provoquant des blessures. Tout accessoire 
personnel ou modification du produit doit être retiré avant l'apparition des intempéries 
telles que fortes pluies, vent, foudre, grêle, neige, etc.

• Ce produit doit être complètement démonté pour éviter des dommages permanents 
aux composants du produit et éviter toute possibilité de blessure corporelle.

• Ce produit n'est pas un jouet. Ce produit n'est pas conçu pour être utilisé par des 
enfants sans la surveillance d'un adulte. Ce produit ne doit en aucun cas être utilisé 
comme lieu de stockage permanent ou temporaire pour des jouets pour enfants, des 
outils de jardin, des effets personnels ou des objets de valeur similaires.

UN MESSAGE À NOS CLIENTS :
NOUS VOUS CONSEILLONS DE METTRE EN PLACE CET ARTICLE AU MOINS UNE FOIS 
AVANT DE COMMENCER VOTRE VOYAGE. Si vous vous familiarisez avec le montage et le 
démontage, il vous sera plus facile de monter dans l'obscurité ou dans des conditions 
météorologiques défavorables.

PROFITEZ AU MAXIMUM DE VOTRE PRODUIT EN LISANT ATTENTIVEMENT CE MANUEL 
DU PROPRIÉTAIRE ; ALORS SUIVEZ NOS SUGGESTIONS DE CAMPING DÉCRITES 
CI-DESSOUS. NOTEZ LES SYMBOLES UTILISÉS PAR NOUS ET LEUR SIGNIFICATION :

FAITES ATTENTION AUX DANGERS POSSIBLES LORS DE L'UTILISATION ET DE LA 
MANIPULATION DE VOTRE ARTICLE.

PRENDRE SOIN DES SUGGESTIONS PROUVÉES QUE NOUS AVONS COLLECTÉES 
SUR LA BASE DE NOTRE EXPÉRIENCE DE CAMPING, QUI AMÉLIORERONT VOTRE 
EXPÉRIENCE !

NE PAS PULVÉRISER.

FR

REMARQUE IMPORTANTE : L'application de sprays ou d'autres traitements chimiques 
sur votre tente pourrait affecter les revêtements protecteurs d'origine IGNIFUGE et 
HYDROFUGE.

15



CE TISSU N'EST PAS IMPERMÉABLE !

TISSU

STRUCTURE

FEU

Le tissu de votre article est une matière synthétique traitée qui est non seulement très 
résistante aux UV, mais aussi très hydrofuge sous une pluie fine. Veuillez noter les 
conseils suivants pour assurer une expérience de camping réussie et agréable :

• Empêchez les objets de toucher l'intérieur, car les objets « aspireront » de l'humidité au 
point de contact.

• « Préparez » votre produit si nécessaire avec un produit d'étanchéité pour joints 
recommandé - consultez les informations sur le produit d'étanchéité pour joints dans la 
section NE PAS PULVÉRISER de ce manuel.

Important : Une exposition prolongée au soleil qui cause des dommages aux UV et/ou 
l'utilisation de substances étrangères non recommandées sur des matériaux synthétiques 
peut endommager les propriétés du tissu.

NOS ARTICLES DE LOISIRS SONT CONÇUS SELON LES SPÉCIFICATIONS 
SPÉCIFIQUES DU CLIENT. Cependant, ils ne sont pas conçus pour des 
conditions météorologiques, des climats ou des environnements extrêmes. 
Les changements, les abus et les conditions météorologiques imprévues 
peuvent nécessiter des mesures de précaution supplémentaires. Voici 
quelques conseils si vous vous préparez à des conditions défavorables :

AVERTISSEMENT : GARDER TOUTES LES FLAMMES ET LES SOURCES DE 
CHALEUR À L'ÉCART DU TISSU DE CE MATÉRIAU. CE TISSU N'EST PAS 
IGNIFUGE ! Il est fabriqué avec un tissu ignifuge, qui répond aux 
spécifications CPAl-84. Le tissu peut brûler s'il reste en contact permanent 
avec une source de flamme. L'application d'objets étrangers sur le tissu 
peut rendre les propriétés ignifuges inefficaces.

Assurez-vous que les haubans/cordes de votre structure sont bien fixés dans le 
sol et que les lignes/cordes sont suffisamment « tendues » entre la structure et le 
piquet ; ajuster si nécessaire. Êtes-vous confronté à des périodes de vents forts? 
Fixez les boucles de tente et les haubans/cordes avec des piquets 
supplémentaires si nécessaire.

Vérifiez les coins de la toile du toit et assurez-vous que la ligne de toit est 
correctement positionnée sur la charpente. Utilisez toutes les méthodes 
désignées pour fixer le tissu au cadre : bandes de nylon, sangles et 
haubans/cordes, si disponibles. Les orages ou les pluies régulières peuvent 
s'accumuler dans les poches d'eau sur la ligne de toit. L'eau ajoute du poids et le 
poids affaiblit la structure globale. Évitez un effondrement possible en maintenant 
un œil vigilant et en éliminant toute accumulation d'eau qui pourrait se produire.

FR
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NE PAS MONTER PRÈS d'une flamme nue. N'utilisez JAMAIS d'appareils à combustion, 
consommant de l'oxygène ou tout autre appareil produisant des fumées, y compris, mais 
sans s'y limiter : des cuisinières, des lanternes, des bougies, des hibachis ou des 
radiateurs - dans ou autour de votre produit. L'inhalation de vapeurs peut entraîner une 
intoxication au monoxyde de carbone, des blessures et/ou la mort.

Dès que possible : Ouvrez votre produit et assurez-vous que chaque zone du tissu est 
propre et complètement sèche avant de l'enrouler pour le stockage. Si nécessaire, 
suspendez le produit à l'extérieur ou drapez-le lâchement sur une échelle dans votre 
garage ou pièce d'amis pendant quelques jours, en le retournant à l'intérieur et à 
l'extérieur pour éviter de piéger des poches d'eau ou de débris. Utilisez une brosse douce 
pour essuyer la saleté de surface.

Pour nettoyer votre produit : Lavez à la main à l'aide d'un savon à vaisselle doux et 
d'une brosse à poils doux, puis laissez le tissu sécher complètement à l'air.

Ne négligez pas le cadre : Essuyez toutes les pièces - acier, plastique et fibre de verre 
avant de le ranger pour la prochaine saison. Les sels de l'air océanique peuvent affecter 
les dommages s'ils ne sont pas traités le plus rapidement possible.

Stocker un tissu humide pendant aussi peu que 24 heures par temps chaud est 
susceptible de faire moisir le tissu. Une fois la moisissure installée, les taches sont 
permanentes. Les taches ne peuvent pas être enlevées sans endommager les 
revêtements du tissu ; les produits chimiques ou les agents de nettoyage utilisés pour 
éliminer la saleté et les taches peuvent endommager le tissu de manière irréversible.

Si vous gardez un tissu humide pendant seulement 24 heures par temps chaud, le tissu 
peut moisir. Dès que la moisissure commence à se développer, les taches sont 
permanentes. Les taches ne peuvent pas être enlevées sans endommager le revêtement 
sur le tissu ; Les produits chimiques ou les détergents utilisés pour éliminer la saleté et 
les taches peuvent causer des dommages irréversibles au tissu.

CE PRODUIT RÉCRÉATIF NÉCESSITE L'ASSEMBLAGE DE DEUX ADULTES.

• Assurez-vous que le sol est exempt de corps étrangers, tels que B. des pierres qui 
pourraient endommager le revêtement de sol.

• Sauf indication contraire, toutes les instructions sont données en supposant que le 
constructeur fait face à l'ouverture avant de la tente.

• Dépliez soigneusement vos poteaux, en faisant attention pour éviter de casser le 
cordon antichoc. Assurez-vous que chaque segment de poteau est « assis » dans la 
section suivante avant de fléchir le poteau pendant l'installation. Triez les POTEAUX par 
type et longueur ; se référer aux descriptions des listes de pièces. 

Ne laissez pas tomber le sac de porteaux de tente. Ne faites pas rebondir le sac de tente 
sur son extrémité pour retirer la tente, car ces actions peuvent endommager les 
extrémités du cordon antichoc et/ou des poteaux.

INSTRUCTIONS DE MONTAGE

Votre produit n'est PAS lavable en machine. Votre produit NE PEUT 
PAS être séché en machine. L'un des moyens les plus simples 
d'endommager votre produit est de le stocker lorsqu'il est mouillé. 
Si vous devez fermer le camp sous la pluie, suivez attentivement 
ces directives :

FR

ENTRETIEN ET STOCKAGE
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Étape 5: Assemblez le poteau 
en fibre de verre le plus court 
et insérez-le dans le manchon 
avant. (photo 10) Insérez les 
extrémités des poteaux dans 
les anneaux de broche 
correspondants. (photo 11,12)

Étape 1: Étalez la tente à plat, côté sol 
vers le bas. Assemblez les trois poteaux en 
fibre de verre plus courts et insérez-les 
dans les manchons sur le dessus de la 
tente. (photo 1,3) Insérez le haut du 
poteau dans le moyeu en forme d'étoile sur 
le dessus de la tente. (photo 2)

Étape 2: Insérez les extrémités du 
poteau dans les anneaux de goupille 
correspondants. (photo 4,5).

Étape 3: Assemblez les deux poteaux en 
fibre de verre les plus longs et insérez-les 
dans les deux manchons latéraux. Insérez 
les extrémités des poteaux dans les 
anneaux de broche correspondants. (photo 
7,8) Attachez les crochets en plastique 
cousus à la tente aux poteaux en fibre de 
verre. (photo 6)

Étape 4: Fixez des piquets dans les 
anneaux aux coins de la tente pour la fixer 
au sol. (photo 7,8,9)

FR
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Étape 6: Fixez la feuille de 
PE en accrochant les 
crochets en S en plastique 
sur les coins de la feuille de 
PE aux anneaux 
correspondants aux coins de 
la tente. (photo 13)
Étape 7: Fixez des piquets 
dans les anneaux aux coins 
de la tente pour fixer la 
tente au sol. (photo 
14,15,16)

Étape 8: Placez la housse de 
pluie sur la tente. Fixez la 
housse de pluie à la tente en 
accrochant les crochets en S en 
plastique de la housse dans les 
anneaux correspondants aux 
coins de la tente. (Image 
17,18,19)

Étape 9: Enroulez les bandes 
Velcro de la housse de pluie 
autour des poteaux de tente en 
fibre de verre. (Photo 20)

Étape 10: Étape 10 : Enfin, fixez 
la tente avec les haubans et des 
piquets supplémentaires. (Image 
21,22,23)

Étape 11: Étape 11 : la tente est 
montée. (photo 24)

REMARQUE : Pour démonter la tente, suivez les étapes ci-dessus dans l'ordre inverse. 
Assurez-vous de laisser les portes et les fenêtres ouvertes. Placez les piquets dans le sac 
à piquets et les poteaux dans le sac à poteaux, qui sont fournis. La tente doit être pliée 
en parties égales vers le centre de la tente pour répartir le volume. Pliez la housse de 
protection et posez-la sur la tente. Commencez un petit rouleau serré de la largeur de 
votre sac de transport avec le sac polaire placé à l'opposé de la porte. Faites rouler la 
tente vers la porte pour permettre à l'air de s'échapper. Une fois enroulé, fixez-le avec 
des ficelles ou des cordes. Glissez la tente et le sac à piquets dans le sac de transport. 
Assurez-vous que la tente est propre et sèche avant de la ranger. Stocker dans un 
endroit sec, loin des sols en béton.

FR
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DESCRIPCIÓN

GUÍA PARA RESOLVER PROBLEMAS
PROBLEMA

1. Condensación 

2. Moho

SOLUCIÓN

1 x Tienda
CUERPO DE TELA

1 x Cubierta protectora para lluvia con 8 ganchos en S; todas las costuras están selladas - verde con ribete negro.
CUBIERTA PROTECTORA PARA LLUVIA

1 x Bolsa de transporte - negra
BOLSA DE TRANSPORTE

12 x Estaca de acero de 17,8 CM
ESTACA

1 x Bolsa de postes
1 x Bolsa de estacas
6 x Cuerda de sujeción: 3 M

PIEZAS UNIVERSALES (Algunas unidas a la tela)

2 x Poste de tienda principal de fibra de vidrio con cuerda a prueba de choques, marcado en azul, el más largo.
1 x Poste de porche de fibra de vidrio con cuerda a prueba de choques, marcado en rojo, el más corto.
1 x Poste de cubierta protectora de fibra de vidrio con cuerda a prueba de choques, el más corto.

POSTE

Esto es causado por temperaturas más bajas en el exterior del producto 
combinadas con el calor corporal en el interior del producto. Cuando esto 
ocurra, evite tocar las paredes para reducir las fugas por contacto. Dejar las 
puertas y ventanas abiertas reducirá la condensación.

Para evitar el moho, nunca almacene el producto mojado o húmedo. Sin 
embargo, si se forma moho, use un cepillo de cerdas suaves o una esponja 
con jabón suave para limpiar. Deje secar a la luz del sol y aplique un 
compuesto sellador de costuras en las costuras interiores.

4. Cremallera
defectuosa

Todas nuestras tiendas vienen con cremalleras en espiral de nailon 
autorreparables. Si la cremallera se separa, puede mover el control 
deslizante al comienzo de la cinta de cremallera y volver a trabajar la 
cremallera, los talleres locales de reparación de toldos y tapicería pueden 
ayudarle.

5. Condensación en 
el suelo
(solo aplicable en 
productos con 
suelo)

Para evitar la condensación en el suelo, utilice un paño de tierra. Colocar un 
paño debajo del producto prolongará su vida útil. El tamaño de la tela del 
suelo debe ser ligeramente más pequeño que el tamaño del piso del 
producto.

3. Reparación de
desgarro

Para pequeños desgarros, use un kit de parche autoadhesivo. Recomendamos 
un taller de reparación para desgarros más grandes.

ES
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ADVERTENCIA
ESTE ARTÍCULO RECREATIVO NO ESTÁ DISEÑADO PARA SER 
UTILIZADO COMO ESTRUCTURA PERMANENTE.

INTRODUCCIÓN

● Este producto está fabricado y destinado para brindar protección contra el sol y la 
lluvia ligera. NO use ninguna fuente de gas o llamas debajo o cerca de este producto.

● Este producto NO ES IMPERMEABLE. La acumulación excesiva de agua puede hacer 
que el sistema del marco se vuelva inestable y colapse, causando lesiones. Cualquier 
accesorio personal o modificación al producto debe retirarse antes del inicio de 
condiciones meteorológicas adversas como lluvias intensas, viento, relámpagos, granizo, 
nieve, etc.

● Este producto debe ser desmontado por completo para evitar daños permanentes a los 
componentes del producto y evitar cualquier posibilidad de lesiones personales.

● Este producto no es un juguete. Este producto no está diseñado para que lo utilicen 
niños sin la supervisión de un adulto. Bajo ninguna circunstancia se debe utilizar este 
producto como un lugar de almacenamiento permanente o temporal para juguetes de 
niños, herramientas de jardín, pertenencias personales u objetos de valor similares.

UN MENSAJE PARA NUESTROS CLIENTES:
LE RECOMENDAMOS QUE MONTE ESTE PRODUCTO AL MENOS UNA VEZ EN CASA ANTES 
DE SALIR DE VIAJE. Familiarizarse con los procesos de montaje y desmontaje le ayudará 
a garantizar su satisfacción y aliviará las preocupaciones que pueda tener si se instala en 
la oscuridad o en condiciones meteorológicas adversas.

OBTENGA EL MÁXIMO DISFRUTE DEL PRODUCTO LEYENDO ESTE MANUAL DEL 
PROPIETARIO DETENIDAMENTE; ENTONCES SIGA LOS CONSEJOS PARA CAMPING 
DESCRITOS A CONTINUACIÓN. TENGA EN CUENTA LOS SÍMBOLOS QUE UTILIZAMOS Y 
POR QUÉ:

LLAMA SU ATENCIÓN A CUALQUIER POSIBLE PELIGRO EN EL USO Y MANEJO DEL 
PRODUCTO.

LLAMA SU ATENCIÓN A LAS SUGERENCIAS PROBADAS RECOGIDAS DE NUESTRA 
EXPERIENCIA EN CAMPING Y MEJORARÁ SU EXPERIENCIA.

NO ROCIAR

ES

AVISO IMPORTANTE: Puede comprometer los revestimientos protectores originales 
repelentes al fuego y al agua cuando aplica aerosoles u otros tratamientos químicos a la 
tienda.
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¡ESTA TELA NO ES IMPERMEABLE!

TELA

ESTRUCTURA

FUEGO

La tela de este producto es un material sintético que ha sido tratado y no solo es 
altamente resistente a los rayos ultravioleta (UV) del sol, sino que también es altamente 
repelente al agua en condiciones de lluvia ligera. Asegure una experiencia de 
campamento exitosa y agradable siguiendo los siguientes consejos:

Evite que los objetos toquen el interior, ya que los objetos "absorberán" humedad en el 
punto de contacto. "Prepare" el producto cuando sea necesario con un compuesto 
sellador de costuras recomendado - consulte la información sobre sellado de costuras en 
la sección NO ROCIAR de este manual del usuario.

Importante: La exposición prolongada a la luz solar que causa daños por rayos 
ultravioleta y/o el uso de sustancias extrañas no recomendadas en material sintético 
puede dañar las propiedades de la tela.

NUESTROS PRODUCTOS RECREATIVOS SE CONSTRUYEN UTILIZANDO 
ESPECIFICACIONES PERSONALIZADAS. Sin embargo, no están diseñados 
para tiempos, climas o entornos extremos. La modificación, el abuso y las 
condiciones meteorológicas adversas o "sorpresas" pueden hacer necesarias 
precauciones adicionales. Aquí hay algunos consejos en caso de que se 
encuentre preparándose para condiciones adversas:

ADVERTENCIA: MANTENGA TODAS LAS FUENTES DE LLAMA Y CALOR 
ALEJADAS DE LA TELA DE ESTE PRODUCTO. ¡ESTA TELA NO ES A PRUEBA 
DE INCENDIOS! Está confeccionado con tejido ignífugo, que cumple con las 
especificaciones CPAl-84. La tela puede arder si se deja en contacto 
continuo con cualquier fuente de llama. La aplicación de cualquier sustancia 
extraña a la tela puede hacer que las propiedades de resistencia a las 
llamas sean ineficaces.

Asegúrese de que todos los tirantes/cuerdas de sujeción de la estructura estén 
bien fijados en el suelo y que los tirantes/cuerdas de sujeción estén lo 
suficientemente "apretadas" entre la estructura y la estaca; ajuste donde sea 
necesario. ¿Está enfrentando períodos de fuertes vientos? Asegure los anillos de 
tienda y los tirantes/cuerdas de sujeción con estacas adicionales si es necesario. 

Verifique las esquinas de la tela del techo y asegúrese de que la línea del techo 
esté colocada correctamente en la estructura. Utilice todos los métodos 
proporcionados para sujetar la tela a la estructura: tiras de sujeción de nailon, 
ataduras y tirantes/cuerdas de sujeción donde se encuentren. Las tormentas o 
lluvias constantes pueden acumularse en bolsas de agua en la línea del techo. El 
agua agrega peso y el peso debilita la estructura general. Evite el posible colapso 
vigilando y eliminando cualquier acumulación de agua que pueda ocurrir.

ES
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NO MONTE CERCA de llamas abiertas. NUNCA utilice ningún dispositivo que queme 
combustible, que consuma oxígeno o cualquier dispositivo que produzca humos, 
incluidos, pero no limitado a: estufas de cocina, linternas, velas, hibachis o calentadores 
- dentro o alrededor de su producto. La inhalación de vapores puede causar intoxicación 
por monóxido de carbono, lesiones y/o la muerte.

Tan pronto como sea posible: Abra el producto y asegúrese de que cada área de la 
tela esté limpia y completamente seca antes de enrollarla para guardarla. Si es 
necesario, cuelgue el producto en el exterior o colóquelo holgadamente sobre una 
escalera en el garaje o en una habitación libre durante unos días, dándolo la vuelta hacia 
adentro y hacia afuera para evitar que se acumulen bolsas de agua o escombros. Utilice 
un cepillo suave para limpiar la suciedad de la superficie.

Para limpiar el producto: Lave a mano con un jabón suave para platos y un cepillo de 
cerdas suaves, luego deje que la tela se seque completamente al aire.

No descuide el marco: Limpie todas las piezas - acero, plástico y fibra de vidrio antes 
de guardarlas para el uso de la próxima temporada. Las sales del aire del océano pueden 
afectar y afectan el daño si no se tratan lo más rápido posible.

Guardar la tela húmeda durante tan solo 24 horas en un clima cálido puede causar la 
formación de moho en la tela. Una vez que el moho se ha asentado, las manchas son 
permanentes. Las manchas no se pueden eliminar sin dañar potencialmente los 
revestimientos de tela; los productos químicos o agentes de limpieza utilizados para 
eliminar la suciedad y las manchas pueden dañar irreversiblemente la tela.

SE REQUIERE DOS ADULTOS PARA EL MONTAJE DEL PRODUCTO.

● Asegúrese de que la superficie del suelo esté libre de escombros, por ejemplo, rocas 
que puedan dañar el piso de la tienda.

● A menos que se especifique lo contrario, todas las instrucciones se proporcionarán 
asumiendo que el ensamblador está mirando hacia la abertura frontal de la persiana.

● Doble con cuidado los postes, teniendo cuidado para evitar que se rompan las cuerdas 
a prueba de choques. Asegúrese de que cada segmento de poste esté "asentado" en la 
siguiente sección antes de flexionar el poste durante la instalación. Clasifique los POSTES 
por tipo y longitud; consulte las descripciones de la lista de piezas.

● No deje caer la bolsa del poste de la tienda. No rebote la bolsa de la tienda en su 
extremo para quitar la tienda, ya que estas acciones pueden dañar los extremos de la 
cuerda a prueba de choques y/o del poste. 

INSTRUCCIONES DE MONTAJE

Este producto NO se puede lavar a máquina. Este producto no se 
puede secar a máquina. Una de las formas más fáciles de dañar el 
producto es almacenarlo mientras está húmedo. Si necesita cerrar 
la tienda de campaña bajo la lluvia, siga estas guías 
cuidadosamente:

ES

CUIDADO Y
ALMACENAMIENTO
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Fig.1

Fig.2

Fig.3

Fig.4

Fig.7

Fig.8

Fig.9

Fig.5

Fig.6

Fig.10

Fig.11

Fig.12

Paso 5: Ensamble el poste de 
fibra de vidrio más corto e 
insértelo a través de la manga 
delantera (Fig.10). Inserte los 
extremos de los postes en los 
anillos de alfiler 
correspondientes. (Fig.11,12)

Paso 1: Extienda la tienda plana, con el 
piso hacia abajo. Ensamble los tres postes 
de fibra de vidrio más cortos e insértelos 
en las mangas en la parte superior de la 
tienda (Fig.1,3). Inserte la parte superior 
del poste en el eje en forma de estrella en 
la parte superior de la tienda (Fig.2).

Paso 2: Inserte los extremos de los 
postes en los anillos de alfiler 
correspondientes (Fig.4,5).

Paso 3: Ensamble los dos postes de fibra de 
vidrio más largos e insértelos en las dos 
mangas laterales. Inserte los extremos de 
los postes en los anillos de alfiler 
correspondientes (Fig.7,8). Enganche los 
ganchos de plástico cosidos a la tienda a los 
postes de fibra de vidrio (Fig.6).

Paso 4: Fije estacas en los anillos en las 
esquinas de la tienda para asegurarla al 
suelo (Fig.7,8,9).
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Fig.16

Fig.17

Fig.24

Fig.18

Fig.19

Fig.20

Fig.21

Fig.22

Fig.23

Fig.13

Fig.14

Fig.15

Paso 6: Asegure la tela de PE 
enganchando los ganchos en S 
de plástico en las esquinas de 
la tela de PE a los anillos 
correspondientes en las 
esquinas de la tienda (Fig.13).
Paso 7: Fije estacas en los 
anillos en las esquinas de la 
tienda para asegurar la tienda 
al suelo (Fig.14,15,16).

Paso 8: Coloque la cubierta 
protectora para lluvia sobre la 
tienda. Fije la cubierta protectora 
para lluvia enganchando el 
gancho en S de plástico de la 
cubierta protectora a los anillos 
correspondientes en las esquinas 
de la tienda. (Fig.17,18,19).
Paso 9: Envuelva los cierres de 
velcro de la cubierta protectora 
para lluvia alrededor de los postes 
de la tienda de fibra de vidrio 
(Fig.20).

Paso 10: Finalmente asegure la 
tienda en su lugar con las 
cuerdas de sujeción y las estacas 
adicionales de la tienda 
(Fig.21,22,23).

Paso 11: Tienda montada 
(Fig.24).

NOTA: Para desmontar la tienda, siga los pasos anteriores en orden inverso. Asegúrese 
de dejar las puertas y ventanas abiertas. Coloque las estacas en la bolsa de estacas y los 
postes en la bolsa de postes, que se proporcionan. La tienda debe ser doblada en partes 
iguales hacia el centro de la tienda para distribuir el volumen. Doble la cubierta 
protectora para lluvia y extiéndala sobre la tienda. Inicie un pequeño rollo apretado del 
ancho de la bolsa de transporte con la bolsa de poste colocada en el lado opuesto de la 
puerta. Enrolle la tienda hacia la puerta para permitir que escape el aire. Una vez 
enrollada, asegure con cordones o cuerdas. Deslice la tienda y la bolsa de estaca en la 
bolsa de transporte. Asegúrese de que la tienda esté limpia y seca antes de guardarla. 
Almacene en un área seca, lejos de pisos de concreto.
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DESCRIZIONE

GUIDA ALLA RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
PROBLEMA 

1. Condensa

2. Muffa

SOLUZIONE

1 x Tenda 
CORPO IN TESSUTO

1 x Parapioggia con 8 ganci S; tutte le cuciture sono nastrate - verde con finiture nere.
PARAPIOGGIA

1 x borsa da trasporto – nera
BORSA DA TRASPORTO:

12 x Picchetti in acciaio da 17,8 CM
PICCHETTO:

1 x Borsa per palo
1 x Borsa per picchetto
6 x Corda: 3M 

PARTI UNIVERSALI: (Alcune attaccate al tessuto)

2 x Fibra di vetro, palo principale della tenda con cavo antiurto, contrassegnato in blu, più lungo.
1 x Fibra di vetro, Palo per la tenda da sole, con cavo antiurto, contrassegnato in rosso, più corto.
1 x Fibra di vetro, palo del parapioggia con cavo antiurto, più corto.

PALI

Ciò è causato da temperature più basse all'esterno del prodotto combinate 
con il calore corporeo all'interno del prodotto. Quando ciò si verifica, evitare 
di toccare le pareti per ridurre le perdite di contatto. Lasciare porte e 
finestre aperte ridurrà la condensa.

Per evitare la muffa, non conservare mai il prodotto bagnato o umido. 
Tuttavia, se si verifica la muffa, utilizzare una spazzola a setole morbide o 
una spugna con sapone neutro per pulire. Lasciare asciugare alla luce del sole 
e applicare un composto sigillante per cuciture sulle cuciture interne.

4. Cerniera
difettosa

Tutte le nostre tende sono dotate di cerniere a spirale in nylon 
autoriparanti. Se la cerniera si separa, puoi spostare il cursore all'inizio del 
nastro della cerniera e rilavorare la cerniera, i negozi di riparazione di tende 
da sole e tappezzeria locali potrebbero essere in grado di aiutarti.

5. Condensa a 
pavimento
(applicabile solo su 
prodotti con piano)

Per evitare la formazione di condensa sul pavimento, utilizzare un panno a 
terra. Mettere un panno sotto il prodotto ne prolungherà la vita. Le 
dimensioni del panno di fondo dovrebbero essere leggermente inferiori alle 
dimensioni del pavimento del prodotto.

3. Riparare uno
strappo

Per piccoli strappi, utilizzare un kit di toppe autoadesive. Consigliamo 
un'officina di riparazione per strappi più grandi.
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AVVERTENZA
QUESTO ARTICOLO RICREATIVO NON È DESTINATO ALL'USO COME 
STRUTTURA PERMANENTE.

INTRODUZIONE

● Questo prodotto è progettato per fornire protezione dal sole e dalla pioggia leggera. 
NON utilizzare fonti di gas o fiamme sotto o vicino a questo prodotto.

● Questo prodotto non è impermeabile. L'accumulo di acqua in eccesso può rendere 
instabile il sistema della struttura e collassare, causando lesioni. Eventuali accessori 
personali o modifiche al prodotto devono essere rimossi prima dell'inizio di condizioni 
meteorologiche avverse come forti piogge, vento, fulmini, grandine, neve, ecc.

● Questo prodotto deve essere completamente smontato per evitare danni permanenti ai 
componenti del prodotto ed evitare qualsiasi possibilità di lesioni personali.

● Questo prodotto non è un giocattolo. Questo prodotto non è progettato per l'uso da 
parte di bambini senza la supervisione di un adulto. In nessun caso questo prodotto deve 
essere utilizzato come deposito permanente o temporaneo per giocattoli per bambini, 
attrezzi da giardino, effetti personali o oggetti di valore simili.

UN MESSAGGIO AI NOSTRI CLIENTI:
TI CONSIGLIAMO DI ASSEMBLARE QUESTO PRODOTTO ALMENO UNA VOLTA A CASA 
PRIMA DI PARTIRE PER UN VIAGGIO. Acquisire familiarità con i processi di montaggio e 
smontaggio contribuirà a garantire la tua soddisfazione e alleviare i problemi che potresti 
avere se dovessi trovarti a sistemarti al buio o in condizioni meteorologiche avverse.

OTTENERE IL MASSIMO DAL PRODOTTO LEGGENDO ATTENTAMENTE QUESTO MANUALE 
DEL PROPRIETARIO; POI SEGUIRE I SUGGERIMENTI PER IL CAMPEGGIO DESCRITTI DI 
SEGUITO. NOTARE I SIMBOLI CHE USIAMO E PERCHÉ:

RICHIAMA L'ATTENZIONE SU OGNI POSSIBILE RISCHIO NELL'USO E NELLA 
MANIPOLAZIONE DEL PRODOTTO.

RICHIAMA LA TUA ATTENZIONE SU SUGGERIMENTI COMPROVATI RACCOLTI 
DALLA NOSTRA ESPERIENZA IN CAMPEGGIO E MIGLIORERÀ LA TUA 
ESPERIENZA!

NON SPRUZZARE
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AVVISO IMPORTANTE:  Potresti compromettere i rivestimenti protettivi ignifughi e 
idrorepellenti originali quando applichi spray o altri trattamenti chimici alla tenda.
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QUESTO TESSUTO NON È IMPERMEABILE!

TESSUTO

STRUTTURA

FUOCO

Il tessuto di questo prodotto è un materiale sintetico che è stato trattato e non solo è 
altamente resistente ai raggi ultravioletti (UV) del sole, ma è anche altamente 
idrorepellente in condizioni di pioggia leggera. Assicurarsi un'esperienza di campeggio 
piacevole e di successo seguendo i seguenti suggerimenti:

Evitare che gli oggetti tocchino l'interno, poiché gli oggetti "attireranno" l'umidità nel 
punto di contatto. "Preparare" il prodotto ove necessario con un composto sigillante per 
cuciture consigliato - fare riferimento alle informazioni sulla sigillatura delle cuciture nella 
sezione NON SPRUZZARE di questo manuale utente.

Importante:

Esposizione prolungata alla luce solare che provoca danni ai raggi UV e/o l'uso di 
sostanze estranee non raccomandate su materiale sintetico può danneggiare le proprietà 
del tessuto.

I NOSTRI PRODOTTI SONO COSTRUITI UTILIZZANDO SPECIFICHE 
PERSONALIZZATE. Tuttavia, non sono progettati per condizioni 
meteorologiche, climi o ambienti estremi. Modifica, abuso e condizioni 
meteorologiche avverse o "sorprese" possono rendere necessarie ulteriori 
precauzioni. Ecco alcuni suggerimenti se dovessi trovarti a prepararti per 
condizioni avverse:

TENERE TUTTE LE FIAMME E LE FONTI DI CALORE LONTANE DAL TESSUTO 
DI QUESTO PRODOTTO. QUESTO TESSUTO NON È IGNIFUGO! È realizzato 
con tessuto ignifugo, che soddisfa le specifiche CPAl-84. Il tessuto può 
bruciare se lasciato a contatto continuo con qualsiasi fonte di fiamma. 
L'applicazione di qualsiasi sostanza estranea al tessuto può rendere 
inefficaci le proprietà ignifughe.

Assicurarsi che eventuali tiranti/funi sulla struttura siano ben fissati nel terreno e 
che i tiranti /corde siano sufficientemente "tesi" tra struttura e picchetto; regolare 
dove necessario. Affrontare periodi di forte vento? Fissare gli anelli della tenda e i 
tiranti/corde con picchetti extra, se necessario.

Controllare gli angoli del tessuto del tetto e assicurarsi che la linea del tetto sia 
posizionata correttamente sull'intelaiatura. Utilizzare tutti i metodi forniti per 
fissare il tessuto alla sua struttura: strisce di fissaggio in nylon, cravatte e 
tiranti/corde dove si trovano. Tempeste o piogge costanti possono accumularsi 
nelle sacche d'acqua sulla linea del tetto. L'acqua aggiunge peso e il peso 
indebolisce la struttura generale. Evitare possibili crolli mantenendo un occhio 
vigile e rimuovendo l'eventuale accumulo di acqua che può verificarsi.
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Non erigere vicino a fiamme libere. Non utilizzare dispositivi che bruciano carburante, che 
consumano ossigeno o dispositivi che producono fumi, inclusi ma non limitati a: fornelli, 
lanterne, candele, hibachis o stufe - dentro o intorno al prodotto. L'inalazione di fumi può 
provocare avvelenamento da monossido di carbonio, lesioni e/o morte.

Il prima possibile: Aprire il prodotto e assicurarsi che ogni area del tessuto sia pulita e 
completamente asciutta prima di arrotolare per la conservazione. se necessario, 
appendere il prodotto all'esterno o drappeggiarlo liberamente su una scala nel garage o 
nella stanza degli ospiti per alcuni giorni, girandolo dentro e fuori per evitare di 
intrappolare sacche d'acqua o detriti. Utilizzare una spazzola morbida per rimuovere lo 
sporco superficiale.

Per pulire il prodotto: Lavare a mano con un detersivo per piatti delicato e una 
spazzola a setole morbide, poi lasciare asciugare completamente il tessuto all'aria.

Non trascurare la struttura: Pulire tutte le parti - acciaio, plastica e fibra di vetro 
prima di riporle per l'uso della prossima stagione. I sali dell'aria oceanica possono e 
influiscono sui danni se non vengono affrontati il più rapidamente possibile.

Conservare il tessuto bagnato per un minimo di 24 ore con tempo caldo può causare la 
formazione di muffa sul tessuto. Una volta che la muffa si è insediata, le macchie sono 
permanenti. Le macchie non possono essere rimosse senza potenziali danni ai 
rivestimenti del tessuto; prodotti chimici o detergenti utilizzati per rimuovere sporco e 
macchie possono danneggiare irreversibilmente il tessuto.

QUESTO PRODOTTO RICHIEDE DUE ADULTI PER ESSERE ASSEMBLATO.

● Assicurarsi che la superficie del terreno sia priva di detriti, ad es. rocce che potrebbero 
danneggiare la pavimentazione della tenda.

● Se non diversamente specificato, tutte le istruzioni verranno fornite assumendo che 
l'assemblatore sia rivolto verso l'apertura anteriore della tenda.

● Piegare con cautela i pali, prestando attenzione per evitare di spezzare il cavo d'urto. 
Assicurarsi che ogni sezione del palo sia "posizionata" nella sezione successiva prima di 
flettere il palo durante l'installazione. Ordinare i pali per tipo e lunghezza; fare 
riferimento alle descrizioni della lista delle parti.

● Non far cadere la borsa del palo della tenda. Non far rimbalzare la borsa della tenda 
sulla sua estremità per rimuovere la tenda, poiché queste azioni potrebbero danneggiare 
le estremità del cavo d'urto e/o del palo.

ISTRUZIONI DI MONTAGGIO

Questo prodotto NON è lavabile in lavatrice. Questo prodotto non 
può essere asciugato in lavatrice. Uno dei modi più semplici per 
danneggiare il prodotto è conservarlo bagnato. Se devi chiudere la 
tenda da campeggio sotto la pioggia, segui attentamente queste 
guide:

IT
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Fig.1

Fig.2

Fig.3

Fig.4

Fig.7

Fig.8

Fig.9

Fig.5

Fig.6

Fig.10

Fig.11

Fig.12

Passo 5: Assemblare il palo in 
fibra di vetro più corto e 
inserirlo attraverso il manicotto 
anteriore. (Fig.10) Inserire le 
estremità dei pali nei 
corrispondenti anelli a perno. 
(Fig.11,12)

Passo 1: Stendere la tenda in piano, con il 
pavimento rivolto verso il basso. 
Assemblare i tre pali in fibra di vetro più 
corti e inserirli nei manicotti sulla parte 
superiore della tenda. (Fig.1,3) Inserire la 
parte superiore del palo nel mozzo a forma 
di stella sulla parte superiore della tenda. 
(Fig.2)

Passo 2: Inserire le estremità dei 
poli nei corrispondenti anelli a perno. 
(Fig.4,5) 

Passo 3: Assemblare i due pali in fibra di 
vetro più lunghi e inserirli nei due manicotti 
laterali. Inserire le estremità dei pali nei 
corrispondenti anelli a perno. (Fig.7,8) 
Agganciare i ganci di plastica cuciti alla 
tenda ai pali in fibra di vetro. (Fig.6)

Passo 4: Fissare dei picchetti negli anelli 
agli angoli della tenda per fissarla alla terra. 
(Fig.7,8,9)
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Fig.16

Fig.17

Fig.24

Fig.18

Fig.19

Fig.20

Fig.21

Fig.22

Fig.23

Fig.13

Fig.14

Fig.15

Passo 6: Fissare il telo PE 
agganciando i ganci a S in 
plastica sugli angoli del telo PE 
agli anelli corrispondenti agli 
angoli della tenda. (Fig.13)
Passo 7: Fissare i picchetti 
negli anelli agli angoli della 
tenda per fissare la tenda a 
terra. (Fig.14,15,16)

Passo 8: Posizionare il 
parapioggia sopra la tenda. 
Fissare il parapioggia alla tenda 
agganciando il gancio a S in 
plastica del parapioggia agli anelli 
corrispondenti agli angoli della 
tenda. (Fig.17,18,19)

Passo 9: Avvolgere le chiusure in 
velcro del parapioggia attorno ai 
pali della tenda in fibra di vetro. 
(Fig.20)

Passo 10: Infine fissare la tenda 
in posizione con i tiranti e i 
picchetti extra. (Fig.21,22,23)

Passo 11: Tenda montata. 
(Fig.24)

NOTA: per smontare la tenda, seguire i passi precedenti nell'ordine inverso. Assicurarsi 
di lasciare porte e finestre aperte. Mettere i picchetti nella sacca e i pali nella sacca, che 
sono forniti. La tenda dovrebbe essere piegata in parti uguali verso il centro della tenda 
per distribuire l'ingombro. Piegare il parapioggia e stenderlo sopra la tenda. Iniziare un 
piccolo rotolo stretto della larghezza della borsa per il trasporto con la borsa per pali 
posizionata di fronte alla porta. Arrotolare la tenda verso la porta per far uscire l'aria. 
Una volta arrotolate, fissatele con spaghi o funi. Inserire la tenda e la sacca per picchetti 
nella borsa da trasporto. Assicurarsi che la tenda sia pulita e asciutta prima di riporla. 
Conservare in un luogo asciutto, lontano da pavimenti in cemento.
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OPIS

ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW
PROBLEM

1.Skraplanie 

2.Pleśń

ROZWIĄZANIE

1 x namiot 
KORPUS Z TKANINY

1 x osłona przeciwdeszczowa / 8 haczyków S; wszystkie szwy podklejone - zielone z czarną lamówką
OSŁONA PRZECIWDESZCZOWA

1 x torba transportowa - czarna
POKROWIEC

12 x dwanaście stalowych kołków 17,8 cm
KOŁKI

1 x torba na słupki
1 x torba na paliki
6 x liny kotwiczne: 3M

CZĘŚCI UNIWERSALNE: (część już przymocowana do tkaniny namiotu)

2 x główny słupek namiotu z włókna szklanego, amortyzujący, oznaczony na niebiesko, najdłuższy
1 x amortyzujący słupek z włókna szklanego, oznaczony na czerwono, krótszy
1 x amortyzujący drążek przeciwdeszczowy z włókna szklanego, krótszy (pokrowiec);

PALIKI

Jest to spowodowane niższymi temperaturami na zewnątrz produktu w 
połączeniu z wyższą temperaturą wewnątrz produktu. Gdy problem wystąpi, 
unikaj dotykania ścian, aby zmniejszyć przeciek. Pozostawienie otwartych 
drzwi i okien ograniczy kondensację.

Aby uniknąć pleśni, nigdy nie przechowuj produktu mokrego lub wilgotnego. 
Jeśli jednak pleśń się pojawi, użyj miękkiej szczotki lub gąbki z łagodnym 
mydłem do czyszczenia. Pozostaw do wyschnięcia na słońcu i nałóż 
uszczelniacz na wewnętrzne szwy.

4. Zepsuty zamek
Wszystkie nasze namioty są wyposażone w samonaprawiające się nylonowe 
zamki błyskawiczne. Jeśli zamek błyskawiczny się rozdzieli, możesz 
przesunąć suwak na początek paska zamka i przerobić zamek. Pomóc mogą 
lokalne warsztaty zajmujące się naprawą markiz i tapicerki.

5. Kondensacja 
(przy podłożu)
(dotyczy tylko 
namiotów z 
wbudowanym 
podłożem)

Aby zapobiec kondensacji pary wodnej na ziemi, użyj podłoża doczepianego 
do namiotu. Umieszczenie podłoża pod produktem przedłuży jego 
żywotność. Rozmiar maty podłogowej powinien być nieco mniejszy niż 
wymiary podłoża produktu.

3. Naprawa
rozdarć

W przypadku małych uszkodzeń, użyj zestawu naprawczego (łaty, klej). W 
przypadku większych rozdarć, polecamy udanie się do serwisu.

PL
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UWAGA
NINIJESZY PRZEDMIOT TURYSTYCZNY NIE JEST PRZEZNACZONY DO 
ZAMOCOWANIA GO NA STAŁE

WSTĘP

● Namiot ma zapewnić ochronę przed słońcem i lekkim deszczem. NIE WOLNO używać 
żadnych źródeł gazu lub płomieni pod lub w pobliżu tego produktu.

● Ten produkt NIE JEST WODOODPORNY. Nadmierne gromadzenie się wody może 
spowodować, że konstrukcja ramy stanie się niestabilna i zawali się, powodując 
obrażenia. Wszelkie akcesoria osobiste lub modyfikacje produktu należy usunąć przed 
nadejściem niesprzyjającej pogody, takiej jak ulewny deszcz, wiatr, burze, grad, śnieg 
itp.

● Ten produkt musi być całkowicie rozmontowany, aby uniknąć trwałego uszkodzenia 
elementów produktu i uniknięcia obrażeń ciała.

● Ten produkt nie jest zabawką. Ten produkt nie jest przeznaczony do użytku przez dzieci 
bez nadzoru osoby dorosłej. W żadnym wypadku tego produktu nie należy używać jako 
stałego lub tymczasowego miejsca przechowywania zabawek dla dzieci, narzędzi 
ogrodowych, rzeczy osobistych itp.

WAŻNA INFORMACJA:
SPRÓBUJ ROZSTAWIĆ NAMIOT CO NAJMNIEJ RAZ PRZED ROZPOCZĘCIEM 
JAKIEJKOLWIEK PODRÓŻY Z NIM. Jeśli zapoznasz się z montażem i demontażem, 
użytkowanie stanie się znacznie łatwiejsze, zwłaszcza przy niesprzyjających warunkach 
atmosferycznych.

WYKORZYSTAJ W PEŁNI POTENCJAŁ PRODUKTU! UWAŻNIE PRZECZYTAJ NINIEJSZĄ 
INSTRUKCJĘ OBSŁUGI; ZAPOZNAJ SIĘ ZE WSKAZÓWKAMI PONIŻEJ ZWRÓĆ UWAGĘ NA 
UŻYWANE SYMBOLE I ICH ZNACZENIE:

UWAŻAJ NA MOŻLIWE ZAGROŻENIA PODCZAS UŻYWANIA NAMIOTU.

NIE BÓJ SIĘ NABIERAĆ NOWEGO DOŚWIADCZENIA! PRAKTYKA CZYNI MISTRZA!

NIE NATRYSKIWAĆ

PL

WAŻNA UWAGA: Stosowanie sprayów lub innych zabiegów chemicznych na tkaninę 
namiotu może wpłynąć na oryginalne powłoki ochronne OGNIOODPORNE i 
WODOODPORNE(w lekkim stopniu).
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TA TKANINA NIE JEST WODOODPORNA!

TKANINA

STRUKTURA

OGIEŃ

Tkanina, z której wykonany jest Twój przedmiot, to przetworzony materiał syntetyczny, 
który jest nie tyle odporny na działanie promieniowania UV, co wodoodporny - na lekki 
deszcz. Zwróć uwagę na następujące wskazówki, aby zapewnić sobie udane i przyjemne 
wrażenia z biwakowania:

Nie pozwól, aby przedmioty dotykały wnętrza, ponieważ pochłaniają one wilgoć w 
miejscu kontaktu  z tkaniną.

W razie potrzeby „przygotuj” produkt z zalecanym uszczelniaczem — zobacz informacje o 
uszczelniaczu w sekcji "NIE NATRYSKIWAĆ" niniejszej instrukcji.

Ważne: Długotrwała ekspozycja na słońce, które powoduje uszkodzenia (przez działanie 
UV) i/lub stosowanie obcych substancji, które nie są zalecane na materiałach 
syntetycznych, może sprawić, że tkanina utraci swoje właściwości .

NASZE ARTYKUŁY TO PROJEKT IDEALNY! WYCHODZIMY NAPRZECIW 
OCZEKIWANIOM NASZYCH KLIENTÓW NAMIOTY nie są jednak 
przeznaczone do ekstremalnych warunków pogodowych itp. Zmiany, 
nadużycia i nieprzewidziane warunki pogodowe mogą wymagać 
dodatkowych środków ostrożności. Oto kilka wskazówek, w razie 
wystąpienia niekorzystnych warunków:

OSTRZEŻENIE: TRZYMAJ OGIEŃ I INNE ŹRÓDŁA CIEPŁA Z DALA OD TEGO 
PRODUKTU. TA TKANINA NIE JEST W PEŁNI OGNIOODPORNA! Wykonany 
jest z tkaniny trudnopalnej, która spełnia specyfikację CPAl-84. Tkanina 
może się palić, jeśli pozostanie w ciągłym kontakcie ze źródłem ognia. 
Nałożenie ciał obcych na tkaninę może spowodować, że właściwości 
zmniejszające palność staną się nieskuteczne.

Upewnij się, że linki odciągowe konstrukcji są dobrze zamocowane w ziemi i że 
liny są wystarczająco napięte pomiędzy konstrukcją a palikiem; w razie potrzeby 
wyreguluj. Czy masz do czynienia z silnym wiatrem? W razie potrzeby zabezpiecz 
dodatkowymi palikami.

Sprawdź rogi plandeki dachu i upewnij się, że jest ona prawidłowo umieszczona 
na ramie. Użyj wszystkich wyznaczonych metod, aby przymocować materiał do 
ramy: nylonowe opaski, paski i odciągi / liny, jeśli są dostępne w zestawie. Burze 
z piorunami lub regularne deszcze mogą gromadzić się w kieszeniach wodnych na 
linii dachu. Woda dodaje obciążenia, co osłabia konstrukcję namiotu. Unikaj 
możliwego zawalenia się, usuwając wszelkie nagromadzone ilości wody.

PL
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NIE ROZSTAWIAJ W POBLIŻU otwartego ognia. NIGDY nie używaj żadnych urządzeń 
spalających paliwo, zużywających tlen lub innych wytwarzających opary, w tym między 
innymi: kuchenek, lampionów, świec, grilla lub grzejników — w produkcie lub w jego 
pobliżu. Wdychanie oparów może spowodować zatrucie tlenkiem węgla, obrażenia i/lub 
śmierć.

Tak szybko, jak to możliwe : Rozłóż produkt i upewnij się, że każdy obszar tkaniny 
jest czysty i całkowicie suchy przed zwinięciem go do przechowywania. Jeśli to konieczne, 
zawieś produkt na zewnątrz lub ułóż go luźno na drabinie w garażu lub w wolnym pokoju 
na kilka dni, obracając go do środka i na zewnątrz, aby uniknąć uwięzienia wody lub 
zanieczyszczeń w kieszeni. Użyj miękkiej szczotki, aby wytrzeć zabrudzenia z 
powierzchni.

Aby wyczyścić produkt : Pierz ręcznie przy użyciu łagodnego płynu do mycia naczyń i 
miękkiej szczotki z włosia, a następnie pozostaw tkaninę do całkowitego wyschnięcia na 
powietrzu.

Nie omijaj ramy: Wytrzyj wszystkie części - stal, plastik i włókno szklane przed 
przechowywaniem. Sole zawarte w powietrzu mogą wpływać na uszkodzenia tkaniny.

Przechowywanie wilgotnej tkaniny przez zaledwie 24 godziny w czasie upałów utrwali 
zagniecenia i plamy powstałe wskutek pleśni. Po osiedleniu się pleśni, plamy staną się 
trwałe. Plamy nie da się usunąć bez naruszenia tapicerki tkaniny; chemikalia lub środki 
czyszczące używane do usuwania brudu i plam mogą nieodwracalnie uszkodzić tkaninę.

TEN PRODUKT WYMAGA MONTAŻU DOKONYWANEGO PRZEZ MIN. 2 OSOBY DOROSŁE.

● Upewnij się, że podłoże jest wolne od ciał obcych, takich jak kamienie, które mogłyby 
uszkodzić wykładzinę podłoża.

● O ile nie zaznaczono inaczej, wszystkie instrukcje są tworzone przy założeniu, że osoba 
montująca produkt, stoi przodem do otworu namiotu.

● Ostrożnie rozstaw paliki, uważając, aby nie zerwać linki amortyzującej. Upewnij się, że 
każdy palik jest osadzony całkowicie w ziemi, przy przechodzeniu do następnej sekcji 
montażu, przed wygięciem palika. Posortuj paliki według rodzaju i długości; patrz opisy 
na listach części. 

● Nie upuszczaj torby na paliki na namiot. Nie odbijaj torby namiotu od jej końca, aby 
zdjąć namiot, ponieważ te czynności mogą uszkodzić końce linki lub paliki. 

INSTRUKCJA MONTAŻU

Ten produkt NIE nadaje się do prania w pralce. Ten produkt NIE 
MOŻE być suszony maszynowo. Najłatwiej o uszkodzenie 
produktu, jeśli będzie przechowywany w stanie wilgotnym. Jeśli 
kończysz biwakowanie podczas deszczu, postępuj zgodnie z 
poniższymi wskazówkami:

PL

KONSERWACJA I
PRZECHOWYWANIE
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zdjęcie 1

zdjęcie 2

zdjęcie 3

zdjęcie 4

zdjęcie 7

zdjęcie 8

zdjęcie 9

zdjęcie 5

zdjęcie 6

zdjęcie 10

zdjęcie 11

zdjęcie 12

Krok 5: Złóż najkrótszy palik z 
włókna szklanego i włóż go do 
przedniej tulei. (zdjęcie 10) 
Włóż końce palików w 
odpowiednich pierścieniach 
wrzeciona. (zdjęcie 11, 12)

Krok 1: Rozłóż namiot płasko, podłożem 
do dołu. Złóż trzy krótsze paliki z włókna 
szklanego i włóż je do rękawów na górze 
namiotu. (zdjęcie 1, 3) Włóż górną część 
palika do piasty w kształcie gwiazdy na 
szczycie namiotu. (zdjęcie 2)

Krok 2: Włóż końce palika do 
odpowiednich pierścieni kołkowych. 
(zdjęcie 4, 5).

Krok 3: Złóż dwa dłuższe paliki z włókna 
szklanego i włóż je do dwóch bocznych tulei. 
Włóż końce palików w odpowiednich 
pierścieniach wrzeciona. (zdjęcie 7, 8) 
Przymocuj plastikowe haczyki przyszyte do 
namiotu do palików z włókna szklanego. 
(zdjęcie 6)

Krok 4: Przymocuj kołki do pierścieni w 
rogach namiotu, aby przymocować go do 
podłoża. (zdjęcie 7, 8, 9)
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zdjęcie 16

zdjęcie 17

zdjęcie 24

zdjęcie 18

zdjęcie 19

zdjęcie 20

zdjęcie 21

zdjęcie 22

zdjęcie 23

zdjęcie 13zdjęcie 13

zdjęcie 14

zdjęcie 15

Krok 6: Zabezpiecz folię PE, 
zaczepiając plastikowe haczyki 
S na rogach folii do 
odpowiednich pierścieni w 
rogach namiotu. (zdjęcie 13)
Krok 7: Przymocuj kołki do 
pierścieni w rogach namiotu, 
aby przymocować namiot do 
podłoża. (zdjęcie 14,15,16)

Krok 8: Umieść pokrowiec 
przeciwdeszczowy na namiocie. 
Przymocuj osłonę 
przeciwdeszczową do namiotu, 
zaczepiając plastikowe haczyki w 
kształcie litery S osłony o 
odpowiednie pierścienie w rogach 
namiotu. (zdjęcie 17, 18, 19)

Krok 9: Owiń paski z rzepem 
osłony przeciwdeszczowej wokół 
palików namiotu z włókna 
szklanego. (Zdjęcie 20)

Krok 10: Na koniec zabezpiecz 
namiot linami odciągowymi i 
dodatkowymi palikami . (zdjęcie 
21, 22, 23)

Krok 11: Namiot został 
rozłożony. (zdjęcie 24)

UWAGA: Aby zdemontować namiot, wykonaj powyższe kroki w odwrotnej kolejności. 
Upewnij się, że wejście i okna są otwarte. Umieść paliki w torbie na paliki, a słupki w 
specjalnie dostarczonej do zestawu torbie. Namiot należy złożyć równomiernie w 
kierunku jego środka, aby rozłożyć objętość. Złóż pokrowiec ochronny i umieść go na 
namiocie. Rozpocznij zwijając małą, ciasną rolkę na szerokość swojej torby transportowej 
z torbą polarową umieszczoną naprzeciwko drzwi. Obróć namiot w stronę drzwi, aby 
powietrze mogło uciec. Po zwinięciu zabezpiecz go sznurkiem lub linami. Wsuń namiot i 
torbę na paliki do torby transportowej. Upewnij się, że namiot jest czysty i suchy przed 
przechowywaniem. Przechowywać w suchym miejscu, z dala od posadzek betonowych.
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With your inspiring rating, COSTWAY will be more consistent to offer you EASY 
SHOPPING EXPERIENCE, GOOD PRODUCTS and EFFICIENT SERVICE!

Mit Ihrer inspirierenden Bewertung wird COSTWAY konsistenter sein, um Ihnen EIN 
SCHÖNES EINKAUFSERLEBNIS, GUTE PRODUKTE und EFFIZIENTEN SERVICE zu 
bieten!

Avec votre évaluation inspirante, COSTWAY continuera à fournir une EXPÉRIENCE 
D’ACHAT PRATIQUE, des PRODUITS DE QUALITÉ et un SERVICE EFFICACE !

Con su calificación inspiradora, COSTWAY será más consistente para ofrecerle 
EXPERIENCIA DE COMPRA FÁCIL, BUENOS PRODUCTOS y SERVICIO EFICIENTE.

Con la tua valutazione incoraggiante, COSTWAY sarà più coerente per offrirti 
ESPERIENZA DI ACQUISTO FACILE, BUONI PRODOTTI e SERVIZIO EFFICIENTE!

Dzięki twojej opinii COSTWAY będzie mógł oferować jeszcze WYGODNIEJSZE 
ZAKUPY, LEPSZE PRODUKTY i SPRAWNIEJSZĄ OBSŁUGĘ KLIENTA.

US office: Fontana        UK office: Ipswich        AU office: Truganina

DE office: FDS GmbH, Neuer Höltigbaum 36, 22143 Hamburg, Deutschland

FR office: Saint Vigor d'Ymonville       PL office: Gdańsk


